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The Sakai Dialect of the Ulu Kampar, 

Perak. 

By II. L. E. LrEhlNO. Ph. D. (Strassbiirg’). 

In 1891 Mr. Hugh Plifford published in Xo. 24 of this 
Journal some very valuable notes on the Sakai dialects of the 
Malay Peninsula, and three years later, in Xo. 27, Mr. C. Otto 
Blag'den. in an ingenious compilation, first proved the close 
affinity of these and other tongues with the branches of the 
large family of Indo-chinese languages, especially with the Mon 
(Pegu) and the Khmer (Cambodja). Till the year 1894 the 
linguistic position of these people was absolutely unknown. 
Mr. Vaughan Stephens believed to have found in these languages 
similarities to the Tibetan, while Mr. Clifford expressed an 
opinion that he could find a connection between the dialects 
of the Sakais and the Semangs on one side and those of 
the Dayaks of Borneo and the Papuans of Xew Guinea on the 
other, but later investigations have proved that all these lan¬ 
guages are altogether dissimilar in phonology, grammar and 
syntax. 

A complete vocabulary of the Sakai dialects is yet a great 
desideratum of the linguistic science, and while the following 
list of words does not claim to be at all complete, even of tKe 
dialect represented, the author gives it to the public to en¬ 
courage future investigators to further effort. Xo trouble has 
been spared to express the sounds of the langmage as clearly 
as possible in accordance with the most approved standards of 
phonetic transliteration, and in that respect the following pages 
may even be useful where they repeat words known from 
earlier vocabularies. Though endeavouring to give as many 
pure Sakai words as could be found, the author has regarded 
it necessary to give in some instances Malay words (sometimes 
more or less corrupted) where such have crept into every-day 
use among the people : these are marked with an asterisk. Xo 
student of the language and customs of the Sakais can fail to 
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notice the increasing* influence of the Malay language among 
them, especially in places where the Sakais have begun to fre¬ 
quent the public markets, as in Tanjong Rambutan, Gopeng, 
Kuala Dipang, Kampar, Tapah, Bidor in Perak, and doubtless 
in many other districts. 

The language represented in the following pages is that 
spoken in the settlements on either side of the upper course 
of the Kampar Riverin the Ulu Pulai, IHu Gopeng, Ulu Kam¬ 
par, as well in the hills around Batu Gajah, while the inhabi¬ 
tants of the Ulu Kinta speak a language unintelligible to this 
tribe. I have not been able to find any tribal name among the 
people, though they evidently are what has been called Sen-oi 
by and since Mr. Clifford. The only appellation with which 
I have always heard these people designate themselves is ‘‘ Mai 
Srak ” i. e. the people of the country or the jungle, in contra¬ 
distinction to theMai Gdp ” (also Mai ga), the strangers i. e. 
the Malays. I have never heard in conversation the expression 
“ Gob Malayu ” given by Air. Clifford, except when “ Alalayu ” 
was given as translation of “gdp ”, as in diik, rumah or house. 

Sen-oi seems to be a variation of the word sig-dn which 
means man ”. 

In the transliteration used in the following pages, I have 
expressed the accentuated syllable, whenever this has been ne¬ 
cessary, by an acute ('), while (") merely indicates the length of 
the vowel over which it is placed. All vowels have the Italian 
sound except the following : 

a sounds like Swedish a or Danish aa, similar to English aw 
in saw.” 

a has the sound of the German Umlaut, similar to English 
ai in “ air ”. 

ii and U sound as in German Wiirde” and “ fiir”, or as in 
French “ sur ” and ‘‘ sure” 

A peculiarity of this language which ought not to remain 
unnoticed is the pronunciation of final diphthongs, ai, ao, oi and 
ui, which are almost pronounced as if the latter vovrel had be¬ 
come a consonant y or w (resp. v). The same pronunciation is 

* The latent Map of the Malay Peninsula is unreliable in the upper 
courses of this anrl neighbouring rivers. Jtis very desirable that the latest 
surveys of the Government and of private surveyors should be published. 
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found in several languages of the Philippine group of languages, 
notably in Tagalog. So the words jngkao (chin), sntao (tail), 
’ mpai (salt), subai (to boil, esp. vegetables), poi (to burn), ’ ntoi 
(big, great), sui (alive), kui (head), are pronounced as jrgkaw 
(or ( jigkav), sntfiw (or sntav), ’ mpay, subay, poy ntoy, suy, kuy, 
w (resp. v) and y having always the semi-vocalic, semi-conso- 
nantic value. 

xVnother peculiarity is found in the pronunciation of final n, 
which sounds as something between n and d. Even Malay words 
are pronounced in this way, the word piiggan (plate) sounding 
very much like piigad. No character being available, I shall 
express this sound by n(d), as in chelon(d), after. 

No further remark need be made regarding the pronuncia¬ 
tion of the other consonants, I will merely remind my readers 
that kh and th haA^e the real aspirate sound not found in English, 
but approximately produced in combinations as the following, 
when pronounced rapidly: ink-horn, ant-hill etc., certainly not 

as the Arabic ^ kh and o th, or as in English ch (loch) and th. 

It Avould be interesting to giA^e in connection with this list 
of Avords the A^arious equiA^alents in Indo-Chinese languages, as 
Mr. Blagden has done, but this can be postponed until larger 


A'ocabularies of all the dialects are at our disposal. 

AboA-e 

. fkigkmer 

Absent 

^ti ta’ (tidak) 

Accept, to 

. ’igkan 

xVccurate 

^betul 

Accustomed 

^biasa’ 

Ache 

ni, nyl 

Acid 

. ^asam, %iasam 

Across 

kn-tli 

Act, to 

bii’, ui 

Add, to 

^tama’ (tambah) 

Afraid 

stga 

After (place) 

chelon(d) 

t It will be noticed that ng 

and n are often used as vowels, therefore 

this tr insliteration is preferable to kengkmer as there is no e audible in the 

word. Where vocalic ng and 

n are found initially an apostrophe has been 

prefixed. 
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Afternoon 

Again 

Aim, to 

Air 

Alike 

Alive 

All 

Allow, to 

Always 

Among 

Ancestor 

Angry 

Animal 

Another 

Answer, to 

Ant 


Arm 

Armlet 

Ask for, to 

Bamboo 

Banana 

Bark, to 

Basket 

Basket (raga) 
Bathe, to 
Beat, to 
Belch, to 
Belly 
Betelnut 


Big- 
Bird 
Bite, to 
Black 
Blind 
Blood 
Blow, to 

Blow up the fire 
Blowpipe 
Blue 


ya-dui 

nen 

^tuju’ 

pas 

■^s-rupa’ 
sfii, sfiy 
di-diit 
^hiar 
^'slalu 
hgiiig 
ata’ 
bilas 
^binatak 
%sik (asirg) 
^bijawab (berjawab) 
las 

kigrid 

*g-lak (g-laig) 
small 
awad 

telai, telay 
kijan 
^bakul 
gala’ 
mamuk 
kii 

ger-’m 

kad 

bliik 

’ntoi, ’ntoy 

chep 

lemuin 

me-ak 

buta’ 

behit 

pun(d) 

thod as 

blao, blaw 

’mper 
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Blunt 

Board 

Body 

Boil, to 

Bone 

Born 

Borrow, to 

Boy 

Brave 

Breast 

Breath 

Brother, elder. . 

Brother, younger, 
Bucket 
Buffalo 
Build, to 
Bullock 
Burn, to 
Butterhy 
Buttocks 
Buy, to 
Call for, to 
Call at, to 
Call out. to 
Can 
Candle 
Cane, rattan 
Cannot 
Cap 

Carry, to 
Cat 

Catch, to 

Child 

Chin 

Clean, to 

Cloth 

Coat 

Cock 

Come 


blok 

^papan 

brok 

subrd, subfiy 

igoi, igoy 
^pinjam 

saigit krai, serg yen 
^brani ’ 

’nte ’ 

nahcim, lahain 
tena’ 

luenaig, inenaig hgsil 
^timba ’ 

^kerbau 

ili 

^lembu 
poi, pdy 
kerbak 
ket 
^bli 
chip 

’ (siiggah) 
jap. jiiijap 
^boleii 
*dian 
chdk 
^ta’boleh 
^kopiah 
tarek 

^kuchik (kuchiig) 
chap 
knon 

jigkao, jigkaw 

sud 

abat 

^bayu (baju) 
pok ibil' 
bai 
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Come, to 

Correct 

Cow 

Cry, to (weep) . 

Curly 
Cut, to 
Dart 

poisonous dart 
dart without poison 
Day-light 
Dead 
Die, to 
Dog 
Don’t 

Don’t want I 
Drink, to 

Dry in the sun, to 
Ear 

Earth, ground . 

East 

Eat, to 

Kgg 

Elbow 

Eye 

Face 

False, deceitful . 

Far (distance) . 

Fast, quick 

Father 

Female 

Female (of animals) 

Fence 

Fever 

Field, plantation 

Fin of hsh 

Finish 

Fire 

Fish 

Five 


hoi, ohol 
'^betul 

^'lembu iknan 
jap, jinjap 
triiaii 
kho ’ 
grog 

grog maigchigril’ 
grog ti ta’ b-chrgrii ’ 

ya 

dat 
dat 
cho ’ 
duagu 

nyah, ’nnyah 

igfin 

tlti'I 

’ntak 

tell 

(majl) ya, i. e. day-light, sun-rise, 
cha 
ptg-Ui ’ 
kanaig 
mat 
^muka 
melenun 
nyah, ’nnyah 
ageg 
ablt', apa 
kna’ ,kerdol 
iknan 
^'pagar. 

Ill, nyi. 

slai, slay 

dichur. 

hod. 

as. 

ka. 

*lima’. 
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Flesh 

Flooring 

Flute 

Foot 

Forget, to 

Four 

Fowl 

Friend 

Frog 

From 

Front, in 

Fruit 

Fry, to 

Full 

Gill of fish 
Girl 

Give, to 
Go, to 

Go down, to 
Go up, to 
Good 

very good 
Great 
Green 
Hair 
Half 
Hand 
Haste 
Head 
Hear, to 
Heart 
Heat 
Heavens 
Heavy 

He, him, she, her 

Hen 

Here 

High 

Hold, to 


saty. 

res. 

jniloi, jniloy. 
ju’, juk. 
sep. 

^ampat. 

pok. 

^kawan(d), *kabad. 
tabSg. 
jinjak. 
rgar 
pie 

*goreig, ^rendarg. 
tebuk. 

’ntak (ear). 

kna’, sargit kerdol. 

ag, og. 

chichep. 

chelu’ 

hrm(d) 

bor. 

abor-bor, bor menanarg 

’ntoi,’ntoy 

blaar. 

sok. 

rgluk. 

tak. 

geg, ageg. 
kiii, kuy. 
gertuk. 
nus, inus. 
pigriik 
sui, suy. 
nyit’.^ 
illii, illiy. 
pok iknan 
made 

cherak (i. e. long), 
chap, *pegak (pegaig). 

13 






THE SAKAI DIALECT OF THE ULU KAMPAll. 


98 


Hot 

House 

How many ? 

Hush 

Hut 

I 

In 

Incantation 
Is, there is 
Kick, to 
Knee 
Knife 

Ladder, stairs . 
Land (darat) 
Leaf 

Leech, jungle- 
Leech, swainp- 
Leg 

Lie down, to 
Light a fire, to . 
Lightning 
Lime (mineral) . 
Listen, to 
Little, a 

Live, to (dwell). 
Lizard, gecko 
Long (measure). 
Long (time) 

Look at, to 

Look for, to 

Lose, to . 

Low 

Mad 

Maggot 

Make, to 

Malay 

Male 

Male (of animals) 
Man , 


bekiik. 

duk 

briip i jrgdi. 

dUi 

duk 

aim erg, ’ig. 
kate 
*jampi, 
ti 

chegog 
kuron. 
yod. 
rrgkal 
srfik, 
sla 
plap 
*lintah. 
kemilig 
dada’ 
pedar as 
bled 
kap 
gertuk 
geg 

haus, Ui, iiy 
*chichak 
cherak 
llig 
nerg 
kiih 
’nyap 
lerg, pate’ 

*gila’ 

kmutg 

bii 

Mai gop, mai ga 
krai, ’rgsil 
ibii' 
srg-6n 









THE SAKAI DIALECT OF THE ULU KAMPAR. 


Mangostsen 

Many 

How many ? . 
Market 
Marry, to 
Mast 
Mat 

Mat (kajai^) 

Matches 

Mattress 

May be 

Me 

Meat 

Medicine 

Meet, to (congregate) 
Mind, to 

Mind, to (think of) 
Mind, to (beware) 
Mind, sense 
Never mind . 

Miss, to 
Mistake 
Mix, to 
Moment, a 
Money 

Monkey, pig-tailed 

Monkey, long-tailed 

Moon 

More 

Morning 

Mosquito 

Mother 

Motion, to have a 

Mountain 

Mouse 

Mouth 

Move, to (remove) 

Much 

Mud 


pie semeta’ 
je’oi, je’oy, jrgoy 
briip i jrgoy 
*pasar, *pekan 
be-kna’, giguy sa 
chenorg 
cheru’, jeru’ 
*kajak 
*gra’api 
*tilam 
kanid jl' 
ain, erg 
saty 

piglai, ptghly 
kainin 
*pduli 
*irgat 
*jaga’ 

*akal, nus, inus 
ta’ ma 
sa 

*salah 
^champur 
bramos 
ibas, *duit 
dak 
iTio 

gechek 
nSn, 15d 
po glap 
kemuii 
ame’, kenliig 
chachd 
lUp 
plak 

nyutg, nyiuy 
hi at 

jeoy, jrgoy 
■payak 
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100 THE SAKAI DIALECT OF THE ULU KAMFAR, 


Nail, finger- 
„ toe- 
Name 

Net, casting 
Nice 
Night 
Nine 
Nose 
Not 
Not, do 
Not yet 
Now 
Old 
One 
Painful 
Paint, to 
Pair 

Palm, Bertam- 
Parcel 
Parents 
Partly 
Pass, to 
Past 
Path 
Pattern 
People 
Perhaps 
Pick up, to 
Picture 
Pig 

Pigeon, green 
Pineapple 
Pipe for water, etc. 
Pitch 
Plant, to 
Plantation 

make a plantation 
Plate 

Poison for arrows 


mu tak 
chrgros 
imu’ 

*jala’ 

^sedap 
mrgad 
*sembilan 
ma 
ti ta’ 
duagu 
pasek 

dt’hn, gagek da 
dirgra' 
nanu' 
ni, nyl 
hichit chat 
nanu’ klamin 
^beltap 
cha am 

kenurg-meniiig 

’rgluk 

*lalu 

hod 

nuig, noig 
*achu 
mai 

kenid jl’ 
hi chod 
*achu 

m 

niTgyn 
nenas 
trglor 
^damar 
chad 
slai, slay 
bii slay 
*pirgan(d) 
chrgrii’ 
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Poisonous 
Pot, earthenware 
Pour, to 

Power, ability . 

Prawn , 

Pray, to 

Present, to 

Present, at 

Presently 

Press, to , 

Profit 

Promise, to 

Pull, to 

Pull out, to 

Put there 

Put on (clothes). 

Put out (fire) 

Python 

Quiver 

Rain 

Red 

Remain, to 
Rest 

Return, to, go home 
Rice (in the husk) 
Rice (husked) 

Rice (boiled) 

Rice-pounder 

Righteous 

Ring- 

Ringworm 

Ripe 

Rise, to (get up) 
River 

Roof, thatch- 
Root 

Salt , 

Salt, saltish 
Say, to 


maigchi^rii’ 
blai^a’ 
ka (tii) 
segao, s%aw 
^udarg 
sman 
ag, og 
da’hn 

bramos, brama 
*tekan 
^untoig 
*janji 
jik 
hitak 
da pas 3 
lok 
lat 

erloi, erloy 
lak 
mani’ 
ran 

gigui, giguy 
gigmi, giguy 
’njak 
ba 

chrgrorg 
chana 
gal 
ninai 
^chinchin 
gi 
num 
kui, kuy 
tu 

pi ok 
^akor 

’mpoi, ’mpoy 
^masin, %sin 
peder 
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bcream to ^ , 


jmjap 

Sear CL, to 


kah 

Season 


*musim 

Seed 


kebu’ 

Seize, to 


chap, ^pegak 

Seldom 


^jararg 

Sell, to 


^jual 

Send, to 


^kirib (kirim) 

Send for, to 


*patgil, (paiggil) 

Send for, to (things) 


*bsad (pesan) 

Sense 


*akal, nus, inns 

Sensible 


bor akal, bor nus 

Separate, to 


fii U 

Serious, important 


nyli’ 

Set, to (said of the sun). 


^tiba 

Seven 


^tujoh 

Sew, to 


hi chak 

Shade 


^tedu 

Shake, to 


’igyiik 

Sharpen, to 

% 

chini' 

Shoulder 


gelpaul 

Sick 


in, nyl 

Sick, to be (vomit) 


takli’ 

Sickness 


ni, nyl 

Silent 


dui. 

Silly 


^bilging 

Sing, to 


*dindarg 

Sister, elder 


tena’ kna’ 

Sister, younger . 


menaig kna’ 

Sit, to 


gigui, gigily 

Six 


^anam 

Skin 


getu 

Sky 


sui, suy 

Slay, to 


perdat 

Sleep, to 


bat, bubat 

Slip, to 


yiok slaty 

Slippery 


slaty 

Slow 


*leigah 

Slowly 


^plahad-plahad 
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Sly 

Small 

Smell 

Smoke 

Smoke, to 

Snake 

Softly 

Soil, the 

Soul 

Sour 

Speak, to 
speak lies 

Spirit 

Spit, to 

Stag 

Star 

Step on, to 

Stone 

String 

Sun 

Tail 

Tasty 

Tear, to 

Ten 

There 

Thigh 

Three 

Thumb 

Thunder 

Tie, to 

Tiger 

Tin 

Tobacco 

Tongue 

Tooth 

Tree 

Two 

Urinate, to 

Vegetables 

. ^cherdek 

. bachin, bachit 

igfii, iguy, irguy, iigoy 
. chas as 

nyor rokol 
tiji 

. ^plahad-plahad 

. teh 

. laham,-naham 

. ^asam, ^masam 

. peder 

lirglod 
nya’ ni 
. geta’ 

. mig-har 

. perloi, perloy 

. bibat 

, *batu 

, sigroi, srgroy 

majr 

. sntao, sntaw 

, *sedap 

. ^charek 

. ^s-puloh 

, aje, ditll’ 

. lempao, lempaw 

. ni 

. bu tak 

, 'igkuh 

. chekat 

, manus 

. *timah 

, ^bakau 

. Inta 

, lemun 

. jehu, jilok jehu, 

. nar 

urgnom 

, subai, subay 
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Very 

Village 

Want, to 

Weep, to 

West 

What ? 

Where ? 

AVhite 

AVho ? 

Win, to 

Wind 

Wire 

Wise 

Wish, to 

Woman 

Wood 

Wrong 

Yes 

You 


menanaig 

^kamporg, ^kampuk 
’rghon 
jap, jinjap 
(maji') tiba' 
ma 

belo, kuma, menurg 
bi§g 
bo i man 
^menaig 
pinui, pinny 
^dawai 
bernus 
’rghon 
kna’, kerdol 
jehu 
^salah 
ha", ’ig-hrg 
he 





